
Старший патриарх Фэн мрачно посмотрел на сына:

— Верно, я подозреваю, что она не моя малютка Фэн.

— Да как такое может быть! Отец, с кем ты встретился, когда вышел из резиденции? Кто тебе
рассказал подобную чушь, и как ты сам мог поверить в этот бред? — Фэн Сяо не мог себе
представить, чтобы его отец посчитал его дочь какой-то самозванкой. В чём же на самом деле
была причина всего этого?

Наблюдая за Фэн Сяо, старший патриарх Фэн покачал головой. Даже её собственный отец был
не в состоянии заметить отличия и не подозревал, что с ним под одной крышей живёт
самозванка. Неудивительно, что малютка Фэн не осмеливалась вернуться домой.

Он сложил руки за спиной и глубоко вздохнул:

— Иногда глаза человека могут быть затуманены, и многие вещи нужно уметь чувствовать
сердцем, видеть сердцем. Я немало уже прожил на своём веку, и я съел больше соли, чем ты
риса.

Он посмотрел на сына и продолжил:

— Даже если у неё такое же лицо, как у малютки Фэн, и такое же родовое пятно в виде
феникса, она всё равно не наша малютка Фэн. Ты должен осознавать это, ведь твои
собственные чувства никогда не солгут тебе.

Договорив, патриарх Фэн резко повернулся и широкими шагами бросился прочь. Фэн Сяо вдруг
испугался и поспешил за ним, стараясь его остановить:

— Отец, что ты собираешься делать?

Старший патриарх Фэн взглянул на него и сказал:

— Она не моя малютка Фэн, так что я собираюсь поймать её, чтобы сорвать эту маску с её
лица!

Фэн Сяо поразили эти слова, и тон его голоса невольно стал выше:

— Отец! Ты лишился рассудка?! Она Цин Гэ, твоя внучка, твоя малышка Фэн! — Фэн Сяо
показалось, что его отец был одержим, иначе он бы просто не смог говорить такую чушь.

— Пфф! Это ты у нас обезумел! Ты даже не можешь отличить свою родную дочь от подделки,
как же ты теперь можешь вообще называть себя её отцом? Ты хоть знаешь, через какие
страдания ей пришлось пройти? Ты вообще что-то об этом знаешь?!

Когда он вспомнил, как чудовищно было изуродовано лицо его драгоценной маленькой внучки,
у патриарха вдруг сжалось горло, а на глазах выступили слёзы.

— Ты вообще думал, что если эта Фэн Цин Гэ ненастоящая, то где же тогда наша драгоценная
малышка Фэн? Страдает ли она? Приключаются ли с ней несчастья? Нет, ты, конечно, об этом
не думал. Ты даже не осмеливаешься подумать, что это возможно. Даже когда я говорю тебе об
этом, ты оказываешься мне верить. Вот и скажи мне теперь, как малышка Фэн может решиться
вернуться домой, когда у неё такой отец?

— Отец, то, о чём ты говоришь, просто не может быть. Я точно знаю, кто моя дочь, так как она



всегда со мной и в ней нет ничего подозрительного. Так как же то, о чём ты говоришь, могло
бы случиться? Отец, может, ты очень устал? Или напился? Давай я провожу тебя в твою
комнату, и ты ляжешь отдохнуть?

Фэн Сяо собрался уже подойти к своему отцу, чтобы ему помочь, но внезапно старший
патриарх Фэн сильно взмахнул рукавами и мощная волна воздуху отбросила Фэн Сяо на
несколько метров назад.

— Никчёмный негодяй! Вот подожди — и увидишь! Подожди, пока я расправлюсь с этой
воровкой-самозванкой и приведу сюда настоящую малышку Фэн, а уже потом разберусь с
тобой!

Старший патриарх Фэн, яростно отругав сына, призвал свою ци и прыгнул прямо в сторону
двора Фэн Цин Гэ.

— Отец!

Фэн Сяо сильно потряс поступок отца, и он с криком бросился за ним вслед. К сожалению, он
уступал в силе старшему патриарху Фэн, и старик был значительно быстрее его. Стоило только
Фэн Сяо разок моргнуть, и он сразу потерял своего отца из виду.

Тогда Фэн Сяо громко крикнул:

— Отец! Не делай ничего опрометчивого!

Отец и сын подняли такой шум в резиденции Фэн, что всполошили там почти всех, и многие
уже начали перешёптываться.

— Что происходит?

— Я слышал, как патриарх Фэн сказал, что юная мисс самозванка.

— Не может быть! Старший мастер, должно быть, снова напился! Как такое возможно, чтобы
молодая мисс была самозванкой?

— И-и-ик!

Пронзительный крик разнёсся по дому, и все люди, которые до этого оживлённо
переговаривались, в ужасе замерли.

— Ой! Там что-то случилось! Быстро! Идёмте туда скорее!

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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